
Ασκήσεις 3
(Υποθετικός Λόγος, Συντακτικό)

1)  Για γραμματική εξάσκηση / επανάληψη μπορείτε, μεταξύ άλλων, να επισκέπτεστε τον κάτωθι
σύνδεσμο  του  University  of  Victoria  (Athenaze  Greek  Exercises),  ο  οποίος  ναι  μεν  είναι
ξενόγλωσσος αλλά μπορείτε να χειριστείτε τις ασκήσεις.
Επιλέξτε την ενότητα Grammar Exercises. Προτείνω να αρχίσετε από το Μέρος 3, Κεφάλαιο 21
(Part Three, Chapter 21). 

http://web.uvic.ca/hrd/greek/index.htm

2) Συντακτική αναγνώριση των υπογραμμισμένων όρων:

[29] λέγεται δ  κα  νυτον παριόντα δ ν ε πε ν· λλ’  μ ν ν ρ δε κυδρός, ς μέγα τι καὲ ὶ Ἄ ἰ ὼ ἰ ῖ Ἀ ὁ ὲ ἀ ὴ ὅ ὡ ὶ
καλ ν  διαπεπραγμένος,  ε  πέκτονέ  με,  τι  α τ ν  τ ν  μεγίστων  ὸ ἰ ἀ ὅ ὐ ὸ ῶ π  τ ς  πόλεως  ὑ ὸ ῆ ρ νὁ ῶ

ξιούμενον ο κ φην χρ ναι τ ν υ ν περ  βύρσας παιδεύειν. ς μοχθηρ ς ο τος, φη, ς ο κἀ ὐ ἔ ῆ ὸ ἱὸ ὶ ὡ ὸ ὗ ἔ ὃ ὐ
οικεν  ε δέναι  τι  πότερος  μ ν  κα  συμφορώτερα  κα  ἔ ἰ ὅ ὁ ἡ ῶ ὶ ὶ καλλίω ε ς  τ ν  ε  χρόνονἰ ὸ ἀ ὶ

διαπέπρακται, ο τός στι κα   νικ ν. [30] λλ  μέντοι, φάναι α τόν, ὗ ἐ ὶ ὁ ῶ ἀ ὰ ὐ νέθηκεἀ  μ ν κα  μηροςὲ ὶ Ὅ
στιν  ἔ ο ςἷ  τ ν  ν  καταλύσει  το  βίου  προγιγνώσκειν  τ  μέλλοντα,  βούλομαι  δ  κα  γῶ ἐ ῦ ὰ ὲ ὶ ἐ ὼ

χρησμ δ σαί τι. συνεγενόμην γάρ ποτε ῳ ῆ βραχέα τ  νύτου υ , κα  δοξέ μοι ο κ ρρωστος τ νῷἈ ἱῷ ὶ ἔ ὐ ἄ ὴ
ψυχ ν ε ναι· στε φημ  α τ ν π  τ  ὴ ἶ ὥ ὶ ὐ ὸ ἐ ὶ ῇ δουλοπρεπεῖ διατριβ  ν  πατ ρ α τ  παρεσκεύακεν οῇ ἣ ὁ ὴ ὐ ῷ ὐ
διαμενε ν· δι  δ  τ  μηδένα χειν σπουδα ον πιμελητ ν  ῖ ὰ ὲ ὸ ἔ ῖ ἐ ὴ προσπεσε σθαίῖ  τινι α σχρ  πιθυμί ,ἰ ᾷ ἐ ᾳ
κα  προβήσεσθαι μέντοι πόρρω μοχθηρίας. [31] τα τα δ’ ε π ν ο κ ψεύσατο, λλ’  νεανίσκοςὶ ῦ ἰ ὼ ὐ ἐ ἀ ὁ

σθε ςἡ ὶ  ο νἴ ῳ ο τε ὔ νυκτ ς ὸ ο τε μέρας παύετο ὔ ἡ ἐ πίνων, κα  τέλος ο τε τ  αυτο  πόλει ὶ ὔ ῇ ἑ ῦ
ο τε το ς φίλοις ο τε α τ  ξιος ο δεν ς γένετο. νυτος μ ν δ  δι  τ ν το  υ ο  πονηρ νὔ ῖ ὔ ὑ ῷ ἄ ὐ ὸ ἐ Ἄ ὲ ὴ ὰ ὴ ῦ ἱ ῦ ὰ
παιδείαν κα  δι  τ ν α το  γνωμοσύνην τι κα  τετελευτηκ ς τυγχάνει ὶ ὰ ὴ ὑ ῦ ἀ ἔ ὶ ὼ κακοδοξίας. 
[32]  Σωκράτης  δ  δι  τ  μεγαλύνειν  ὲ ὰ ὸ αυτ νἑ ὸ  ν  τ  δικαστηρί  φθόνον παγόμενος  μ λλονἐ ῷ ῳ ἐ ᾶ
καταψηφίσασθαι  αυτο  ποίησε  το ς  δικαστάς.  μο  μ ν  ο ν  δοκε  θεοφιλο ς  μοίραςἑ ῦ ἐ ὺ ἐ ὶ ὲ ὖ ῖ ῦ
τετυχηκέναι· το  μ ν γ ρ βίου τ  χαλεπώτατον πέλιπε, τ ν δ  θανάτων ῦ ὲ ὰ ὸ ἀ ῶ ὲ τοῦ     στουῥᾴ  τυχεν. ἔ
[33] πεδείξατο δ  τ ς ψυχ ς τ ν ώμην· πε  γ ρ ἐ ὲ ῆ ῆ ὴ ῥ ἐ ὶ ὰ γνωἔ  τοῦ τι ἔ ζ νῆ  τ  τεθνάναι α τ  ὸ ὐ ῷ κρε ττονῖ
ε ναι, σπερ ο δ  πρ ς τ λλα τ γαθ  προσάντης ν, ο δ  πρ ς τ ν θάνατον μαλακίσατο, λλ’ἶ ὥ ὐ ὲ ὸ ἆ ἀ ὰ ἦ ὐ ὲ ὸ ὸ ἐ ἀ
λαρ ς κα  προσεδέχετο α τ ν κα  πετελέσατο. [34] γ  μ ν δ  ἱ ῶ ὶ ὐ ὸ ὶ ἐ ἐ ὼ ὲ ὴ κατανο νῶ  το  νδρ ς τήν τεῦ ἀ ὸ

σοφίαν  κα  τ ν  γενναιότητα  ο τε  ὶ ὴ ὔ μ  μεμν σθαι  ὴ ῆ δύναμαι  α τοὐ ῦ ο τε  μεμνημένος  μ  ο κὔ ὴ ὐ
παινε ν. ε  δέ τις  ἐ ῖ ἰ τ νῶ  ρετ ς  ἀ ῆ φιεμένωνἐ  φελιμωτέρ  τιν  Σωκράτους συνεγένετο,  κε νονὠ ῳ ὶ ἐ ῖ
γ  τ ν νδρα ξιομακαριστότατον νομίζω.ἐ ὼ ὸ ἄ ἀ

2) Μεταγραφή των ακόλουθων προτάσεων στα Αρχαία Ελληνικά:

α) Αν είχες έρθει νωρίτερα θα μας έβρισκες στην αγορά.
β) Αν δεν γνωρίζετε τη σωστή απάντηση μείνετε σιωπηλοί.
γ) Εάν συνελάμβαναν κάποιον από τους εχθρούς τον σκότωναν.
δ) Αν ο θάνατος πλησιάσει κανείς δεν θέλει να πεθάνει.
ε) Εάν είχαμε περισσότερα χρήματα θα μπορούσαμε να ταξιδέψουμε στο νησί.


